
 

Doubts 

Who doesn’t have doubts sometimes? Doubts about whether God exists, doubts about whether our 

lives have any meaning, doubts whether it is worthwhile to be Jewish, doubts of our place in the 

world, instead of stifling those doubts it is always better to articulate them, only then can we achieve 

growth. I came out of the closet as an atheist nine years ago and have suffered for it greatly, both on 

the personal level and on the job market. If all one can do is cry, then one might as well laugh. Here 

are some poems / prayers  celebrating the irony of my commitment to liberal Judaism. 

 

Let us honor God said the man לְעוֹלָם יאַֹמר הָאָדָם' יהְִי כְבוֹד ה 
But I didn’t see his plan  אַ� מִפִּי הַדָּבָר נעֱֶלַם 
And mutely I ran ואֵָאָלֵם... 

 
The deep calls to the deep תְּהוֹם יקְִרָא לַתְּהוֹם 
Is God still asleep אַיּהֵ אֱלוֹהַּ בַּמָרוֹם 
And the wise shall not weep ֹוהְַמַּשְכִּיל �א ידִּם 
 

 

In the Desert במדבר 

I have wondered through deserts for too many years  בַּמִּדְבָּרוֹת אַרְבָּעִים שָׁנָהתָּעִיתִי 
My eyes are now dry, no more tears גְּרוֹניִ יבְָשֶׁה מִן הַשִּירָה 
For Kohelet has shown me the right way עַד אֲשֶר קהֶֹלֶת הִנחְָניִ בְּדֶרֶ� אֱמֶת 
Man is alive and God did he slay הָאָדָם חַי ואְֵלִי הוּא מֵת ? 
For if he’s not dead, we should scratch our heads:  ואְִם אֵינוֹ מֵת עָלֵינוּ לְהִשְׁתּוֹמֵם 
For the fate of humans and the fate of animals is the same   כִּי מִקְרֵה האָדָם 
As one dies, so dies the other. וּמִקְרֵה הַבְּהֵמָה וּמִקְרֵה אֶחָד לָהֶם 
They all have the same breath, and humans   ֹכְּמוֹת זֶה כֵּן מוֹת זֶה ורְוּחַ אֶחָד לַכּל 
Have no advantage over the animals; for all is vanity.  וּמוֹתַר הַבְּהֵמָה אֵין כִּי הַכּלֹ הֶבֶל 
Thus Kohelet said: עַל כֵּן אָמַר קהֶֹלֶת 
Two are better than one  טוֹבִים הָשְּׁניַםִ מִן הָאֶחָד 
Because they have a good reward for their toil אֲשֶׁר ישֵׁ לָהֶם שָׂכָר טוֹב בַּעֲמָלָם 
For if they fall, one will lift up the other; but woe to one   ֹכִּי אִם יפְִּלוּ הָאֶחָד יקִָים אֶת חֲבֵרו 
Who is alone and falls and does not have another to help.  ֹואְִלּוּ הָאֶחָד שֶׁיּפִּלֹ ואְֵין שֵׁניִ לַהֲקִימו.  
Again, if two lie together, they keep warm;   ואְִם ישְִׁכְּבוּ הַשְּׁניַםִ וחְַם לָהֶם 
But how can one keep warm alone?  ולְָאֶחָד אֵי� יחֵַם?  
And though one might prevail against another  ואְִם יתְִקְפוּ הָאֶחָד 



Two will withstand one. ֹהַשְּׁניַםִ יעַַמְדוֹ נגְֶדּו 
A threefold cord is not quickly broken. והְַחוּט הֶמְּשֻׁלָּש �א בִּמְהֵרָה ינִּתֵָק 
 

 

The Soul You Have Given Me… 
 

  ...שֶׁנָּתַתָּ בִּיאֱ�הֵי הַנְּשָמָה 

For the fate of Human Beings,  כִּי מִקְרֶה הָאָדָם וּמִקְרֶה הַבְּהֵמָה 
Ye even the fate of animals ייִמָּלְאוּניִ תִּמָּהוֹן וחְֵימָה 
Fills me with bewilderment and anger,  מִי יאֹמַר לִי 
Who shall tell me where art thou God of all souls? אַיּהֵ אֱ�הֵי הַנּשְָמָה? 
 

 

God reigns proclaim מָלַ� תָּגֵל ' ה 
With lightening and rain הֵאִירוּ בְּרָקָיו תֵּבֵל 
Fear you may feign  רָאִיתָ ותְָחֵל 
My search, however, has been in vain ואֲַניִ חִפַּשְׂתִּיו בְּכָל גְּבוּל ישְִׂרָאֵל 

 
He hides on high עֶלְיוֹן, יוֹשֵׁב בַּסֶּתֶר 
Lies in the shadows שַׁדַּי יתְִלוֹנןֵ, בַּצֵּל 
 


